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Режиссер из Принстона
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СЛУЧАЛОСЬ и раньше — изредка — приглашенным иност­
ранным режиссерам ставить спектакли на советской сцене. И, 
независимо от результата, это всегда было интересно, пос­
кольку происходил живой обмен театральных культур, прино­
сящий практическое знакомство с иными традициями, взгля­
дами, школами, системами сценического воплощения.

Однако среди приглашенных режиссеров никогда не было 
американцев, и только сейчас, можно сказать, начинается ос­
воение нашими театрами американского театрального конти­
нента: один;', американский режиссер завершил свою работу 
на сцене Московского театра имени Пушкина над спектаклем 
по знаменитой пьесе Юджина О’Нила «Любовь под вязами», 
другой приглашен на постановку в «Современник», а третий 
приехал в Ленинград.
^ТІриче^^йЭЙЬ сказать, Что в tpetbeKf случае — не одно­

стороннее -!Н|ЯФГ?іашение. Между Ленинградом и Принстоном 
перекинут' настоящий «театральный мост». А началось стро- 
ительство этЬгЪ «моста» еще в прошлом году, когда руково­
дители Академического Большого драматического театра име­
ни М. Горького и «Мак-Картер театра» при Принстонском уни­
верситете решили осуществить режиссерский обмен.

— В МАЕ прошлого года 
Георгии Товстоногов поставил 
у нёс на сцене «Дядю Ваню» 
Чехова, — рассказывает худо- 
жеожвенный,* о„.^^руководитель 
«Мак-Ка ртерл театра» ЫеЙЕД-
Джексон. —шла очень Т» - —«ч-- . МЧИПаН -насыщенно, спектакль был вы­
пущен за два. дюсяца и доста­
вил' радость "'американским те- 
атралам. Пресса" отмечала осо­
бую, поэзию спектакля, тонкое 
и глубокое понимание мира 
Чехова, который • в Америке 
причислен к ' «драматургам на 
все времена»., „ Американская 
публика и критика по досто- 
инс*^ риеВДл^;;\ и сценргра-. 
фию’ •. спектак ед „ порадовались 
великолепному- и* глубокому ис­
кусству главного художника 
БДХч^Дуардаѵ'^бЧепгина.

Повезло американским акте­
рам. цотсры.^, ^б^тали с боль­
шим мастером советского те­
атра, повезло американским 
зрителям, которые увидели 
драМУ русской Жйэни, расска- 
занйѴЮ не tcf АстРроны, повез­
ло театру, который приобрел, 
опыт" слияния двух разных 
КуЛьтур. ■ ч-

Будучи в Принстоне, Геор­
гий АлексайЛіЯйич пригласил 
меня .. поставити-' на сцене 
БДТ американскую классику. 
И вот= я в Ленинграде...

Руководя «Мак-Картер те­
атров», я имей непосредст­

венное отношение ко всем 
спектаклям, концертам, опе- 
'рам и балетам, идущим на 
сцене этого нашего своеобраз­
ного культуоного центра уни­
верситетского городка. Здесь' 
не всегда выступают спектак­
ли труппы «Мак-Картер теат­
ра». в центре выступает много 
приглашенных коллективов. 
Приглашаем и режиссеров из 
разных стран на три драмати-' 
веские постановки в год, ос­
тальные три осуществляю я 
сам, Езжу в другие американ­
ские города на различные по­
становки. Люблю ставить Шек­
спире й французские коме-1 
дии. Зачастую сам и перево­
жу классические французские 
.комедии. Пишу пьесы. Твор­
ческая жизнь моя разнообраз­
на. Но постановка спектакля 
на сцене БДТ — событие со-, 
вершенію особое.

Два месяца шли в театре не 
совсем привычные репетиции 
«через переводчика», когда 
Алиса Фрейндлих, Андрей То­
лубеев, Елена Попова и Ген­
надий Богачев вживались в 
«Стеклянный зверинец» Теннес­
си Уильямса, эту пронзитель­
ную «драму воспоминаний». Я 
в по,лной мере ощутил про­
фессионализм и серьезную за­
интересованность, проявлен­
ную ленинградскими артиста­
ми во время работы. Для ме­

ня самым удивительным было 
ощущение, что в репетицион­
ном зале БДТ я работал так 
же, как у себя дома, мне не 
приходилось' переиначивать ни 
себя, ни актеров. Такое Же 
взаимопонимание оказалось у 
меня с художником спектакля 
Э. Кочергиным.

Действие в . «Стеклянном 
зверинце» разворачивается на 
центральном Западе США в 
годы «великой "депрессии», 
когда на первый план жизни 
стало выходить отчаяние, как 
бы тщательно оно ни маски­
ровалось. Это пьеса об иллю- 
зиях и надеждах, увы, хруп­
ких, как го:сточка стеклян­
ных зверушек, беззащитных, 
но, тем не менеё, все равно 
излучающих свет. Свет, кото­
рый невозможно забыть. как 
бы ты ни старался это сде­
лать, и многие годы спустя.

Работая над спектаклем, мне 
хотелось подчеркнуть, что вре­
мя и место в этой пьесе 
Уильямса скорее напоминают 
Европу, чем Америку сегод­
няшнего дня. Европу я люблю 
и, мне кажется, знаю, подолгу 
жил в ней Ленинград очень 
напомнил мне Париж, в сво­
бодное от репетиций время я 
с удовольствием просто бродил 
по улицам...

СЕГОДНЯ театральная жизнь 
Ленинграда обновилась спек­
таклем по замечательной пьесе 
виднейшего драматурга XX ве­
ка. Стало быть, «театраль­
ный мост» — это не мета­
фора, а реальность. Реальность 
радующая и необходимая. Не­
обходимая не только деятелям 
культуры, которым всегда ин­
тересно общаться друг с дру­
гом, необходимая зрителям, ко­
торые на сцене Большого дра­
матического театэа смогут 
ощутить остроту іуорально-эти- 
чесних проблем, одинаково 
близких всему человечеству.
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